35 Early in the night, he rose up and went out, and 35 Καὶ πρωὶ ἔννυχα λίαν ἀναστὰς ἐξῆλθεν [καὶ
departed into a deserted place, and prayed there. ἀπῆλθεν] εἰς ἔρηµον τόπον κἀκεῖ προσηύχετο.
36 καὶ κατεδίωξεν αὐτὸν Σίµων
καὶ οἱ µετ᾿ αὐτοῦ,
37 καὶ εὗρον αὐτὸν καὶ λέγουσιν
αὐτῷ ὅτι Πάντες ζητοῦσίν σε.

36 Simon and those who were with
him followed after him;
37 and they found him, and told
him, “Everyone is looking for you.”
38 He said to them, “Let’s go
elsewhere into the next towns, that
I may preach there also, because
for this reason I came forth.”
39 He went into their synagogues
throughout all Galilee, preaching
and casting out demons.

April 20 - Mark 1:35-45
Jesus Prays and
Preaches
Jesus Cleanses a Leper
40 Καὶ ἔρχεται
πρὸς αὐτὸν
λ ε π ρ ὸ ς
παρακαλῶν
αὐτὸν [καὶ
γονυπετῶν]
λέγων αὐτῷ ὅτι
Ἐὰν
θέλῃς
δύνασαί µε
καθαρίσαι.

40 There
came to him a
leper, begging
him, kneeling
down to him,
and saying to
him, “If you
want to, you
can make me
clean.”

45 ὁ δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο κηρύσσειν
πολλὰ καὶ διαφηµίζειν τὸν λόγον,
ὥστε µηκέτι αὐτὸν δύνασθαι
φανερῶς εἰς πόλιν εἰσελθεῖν, ἀλλ᾿
ἔξω ἐπ᾿ ἐρήµοις τόποις [ἦν]· καὶ
ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν πάντοθεν.

38 καὶ λέγει αὐτοῖς Ἄγωµεν
ἀλλαχοῦ εἰς τὰς ἐχοµένας
κωµοπόλεις, ἵνα καὶ ἐκεῖ κηρύξω·
εἰς τοῦτο γὰρ ἐξῆλθον.
39 καὶ ἦλθεν κηρύσσων εἰς τὰς
συναγωγὰς αὐτῶν εἰς ὅλην τὴν
Γαλιλαίαν καὶ τὰ δαιµόνια
ἐκβάλλων.

41 Being moved with compassion,
he stretched out his hand, and
touched him, and said to him, “I
want to. Be made clean.”
42 When he had said this,
immediately the leprosy departed
from him, and he was made clean.

45 But he went out, and began to
proclaim it much, and to spread
about the matter, so that Jesus could
no more openly enter into a city, but
was outside in desert places: and
they came to him from everywhere.
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43 He strictly warned him, and
immediately sent him out,
44 and said to him, “See you say
nothing to anybody, but go show
yourself to the priest, and offer
for your cleansing the things
which Moses commanded, for a
testimony to them.”

41 καὶ σπλαγχνισθεὶς
ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ
ἥψατο καὶ λέγει αὐτῷ
Θέλω, καθαρίσθητι·
42 καὶ εὐθὺς ἀπῆλθεν
ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ λέπρα, καὶ
ἐκαθαρίσθη.
43 καὶ ἐµβριµησάµενος αὐτῷ
εὐθὺς ἐξέβαλεν αὐτόν,
44 καὶ λέγει αὐτῷ Ὅρα µηδενὶ
µηδὲν εἴπῃς, ἀλλὰ ὕπαγε
σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ καὶ
προσένεγκε περὶ τοῦ
καθαρισµοῦ σου ἃ προσέταξεν
Μωυσῆς εἰς µαρτύριον αὐτοῖς.

